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Jancs6 Elemer constata la sfărşitul unui articol 1 închinat relaţiilor culturale 
româno-maghiare că nu s-aîntreprinsîncă un studiu ştiinţific asupra acestora'\ 
propunând,în acest sens între altele, întocmirea unei bibliografii complete care să le 
oglindească. Întrucât, în articolul mai sus citat, epoca interbelică nu este suficient 
reprezentată şi în dorinţa de a răspunde îndemnului ami~tit, ne propunem ca, mergând 
pe drumul deschis de Ion Chinezu, Gh.Alexici, Bitai Arpăd şi Cristofor Gyorgy să 
înfăţişăm contribuţia revistei „Cele trei Crişuri" la apropierea, pe calea culturii, dintre 
români şi maghiari. 

Revista „Cele trei Crişuri" a apărut la Oradea între anii 1920-1940, sub direcţia 
lui G.Bacaloglu. Dând la lumina tiparului gândurile celor mai deschise minţi din 
România timpului şi creaţiile literare ale celor mai reprezentativi oameni de litere, 
publicaţia orădeană a adăpostit colaborări din întreaga ţară, fiind în acest fel o oglindă 
a peisajului cultural al epocii. 

Dar, urmând exemplul „Familiei" lui Iosif Vulcan, continuat în perioada dintre 
cele două războaie mondiale de seria nouă a revistei apărută sub conducerea lui M.G. 
Samarineanu „Cele trei Crişuri" a fost în acelaşi timp ş~ o publicaţie a judeţului, pornind 
de la realităţile concrete ale acestuia şi servindu-le. In acest sens sunt semnificative 
cuvintele din programul revistei şi al reuniunii „Celor trei Crişuri" referitoare la 
finalitatea mişcării culturale din epocă: ,,Nu trebuie uitat însă, că această operă de 
înfrăţire odată realizată şi consolidată, trebuie să-şi întindă influenţa asupra tuturor 
locuitorilor, fără deosebire de neam aceasta fiind ţinta finală, către care tind interesele 
noastre naţionale. "2 

În revista lui Bacaloglu întâlnim articole elocvente pentru ideea urmărită, 
apropierea sinceră dintre oameni. Aşa este articolul „Despre iubirea dintre oameni" de 
prof universitar Marin Ştefănescu. 3 În statutul „Marei reuniuni a „Celor trei Crişuri"" 
secţia 1, salonul de artă, stă scris: ,,Porţile stau larg deschise, tuturor persoanelor în 

I. Jancs6 Elemer - Istoriografia literară maghiară şi istoricul relaţiilor literare româno-maghiare 
,,Viaţa românească" nr.9/,56 p.210. 

x. În anul 1966 a apărut voi. A roman irodalom magyar bibliografiaja (Bibliografia maghiară a 
literaturii române), Bucureşti. 

2. Cele trei Crişuri nr. I/ I 920 conlracopertă 
3. lbidem, nr.1/1920 pag.11-13 
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măsură de a da concursul prin produsul muncii sau talentului lor, fără deosebire de 
naţionalitate". 4 

Prin urmare, în materie de relaţii între românii şi maghiarii din această parte a 
ţării, revista „Cele trei Crişuri" a avut o poziţie realistă, obiectivă, de respect şi înţele­
gere reciprocă, de profund umanism. In acelaşi timp a înfierat atitudinile şovine, 
iredentiste şi disidente, în mod categoric. Dar dincolo de aceste triste realităţi, revista 
a dovedit o justă înţelegere şi practică a ideilor de respect pentru orice om, indiferent de 
limba pe care o vorbeşte. 

Elocvent pentru conceptia colaboratorilor ei despre raportul între popoare este 
articolul „înfrăţirea popoarelor" de profesorul George Bota, directorul Şcolii normale 
din Oradea. 5 

Găsim deosebit de grăitor mottoul din A. Fouillee cu care se deschide articolul: 
„Libertatea, egalitatea sunt drepturile noastre; fraternitatea este datoria noastră." Autorul 
porneşte de la o comparaţie plastică, spunând că întocmai cum „Doi arbori nu se 
întâlnesc decât prin ramurile lor, care sunt la o înălţime oarecare de pământ", tot aşa şi 
două popoare se înţeleg numai prin ceea ce au fiecare la o înălţime oarecare. Pentru ca 
doi inşi să se înţeleagă, trebuie ca fiecare să aibă o atitudine sufletească ridicată. 

Fondul înfrăţirii este iubirea, iar cel al neînţelegerii este egoismul, ura. Tratatele 
şi convenţiile internaţionale sunt paleative necesare, dar „numai o cultură adâncă a 
inimii şi a minţii, o cultură care să ne ridice în timp şi în spaţiu, o cultură de la 
înălţimea căreia să putem vedea că mai sunt şi alţii ca noi şi că nu noi suntem centrul 
lumii, numai o astfel de cultură poate nimici definitiv atotputernicia răutăţii." 

Reţinem că atunci când prof Bota foloseşte cuvântul cultură nu se referă la 
latura exclusiv intelectuală a acestuia, ci la accepţiunea sa largă. Deci, înţelegerea şi 
respectul dintre popoare porneşte de la cunoaşterea lor reciprocă. Numai oamenii cu 
un tablou sufletesc bogat pot face loc şi altora alături de ei, în timp ce oamenii cu un 
suflet mic, strâmt şi strâmb nu se pot înţelege decât pe ei, chircindu-se în limitele unui 
egoism lamentabil: ,,Deschideţi paginile trecutului şi veţi vedea că totdeauna individul 
care a avut o cultură strâmtă sau poporul care şi-a învăţat numai istoria şi numai 
limba sa, acest individ sau acest popor a fost un centru de răutate şi un ferment de 
otrăvire socială. "6 

La înfrăţirea popoarelor se ajunge doar pornind de la înfrăţirea dintre indivizii 
mai apropiaţi, de aceea nu poate fi element de înfrăţirea oamenilor fiul care-şi urăşte 
familia, individul care pentru iubirea universală urăşte pe cei în mijlocul cărora trăieşte, 
deoarece semnul înălţării sufleteşti este iubirea. Exemplu demn de reţinut ni se pare 
faptul că autorul articolului nu cere o iubire în sens mistico-religios, care să stea la 
baza înţelegerii dintre oameni, ci una bazată - după cum bine s-a putut vedea - pe 
cultură. Pentru a iubi şi pe alţii „trebuie să fii înalt prin cultură." Problema înfrăţirii 

4. Ibidem, nr. I /1920 pag.33 
5. Ibidem, nr.2/ 1923 pag.23-24 
6. Ibidem, nr.2/1923 pag.23 
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popoarelor trebuie privită în această lumină, motiv pentru care citim şi astăzi cu plăcere 
articolul pentru actualitatea sa. 

Poziţia profesorului G. Bota este salutară pentru raportul stabilit între etic şi 

etnic: ,,Zadarnic vei fi bun român, dacă nu eşti om bun, ţara ta nu foloseşte nimic, 
dimpotrivă îi eşti o greutate pe cap. Zadarnic vei fi umanitarist, dacă nu eşti mai 
înainte bun om, bun român; omenirea va avea în tine un element sec, fără roade fireşti. 
Trebuie să fii om, să fii român, să fii aceea ce natura şi împrejurările ţi-au hărăzit să 
fii. 7 Considerând că însuşi cuvântul înfrăţire nu înseamnă contopire şi că este o 
absurditate „a pretinde să distrugi sentimentul egoist al fiecărui frate," autorul articolului 
dovedeşte o înaintată poziţie în materie de relaţii între popoare. Înfrăprea nu presupune 
renunţarea la specificul naţional. Ultimele cuvinte ale articolului sunt semnificative în 
această direcţie: ,,Drumul adevărat spre înfrăţire este cultura tot mai înaltă. "8 

În anul 1925, N. Iorga a vizitat oraşul Oradea, ocazie cu care a ţinut o conferinţă 
în sala festivă a primăriei. Conferinţa intitulată „Înfrăţirea prin literatură" este rezumată 
în revista lui G. Bacaloglu.9 N.Iorga dovedeşte la începutul articolului că românii au 
fost pe aceste pământuri din cele mai vechi timpuri cu organizarea lor patriarhală şi 
cultura lor proprie. Alături de ei au trăit ungurii. Pe savantul care a fost N.Iorga 1-a 
caracterizat respectul pentru omul de ştiinţă, indiferent de naponalitatea sa. Iată ce 
spune în conferinţa sa: ,,Canonicul Karăcsonyi, a cărui ştiinţă o respect chiar când nu 
pot aproba părerile sale romantice, precum şi el socoate romantice anume păreri ale 
mele ... Deci, punctele de vedere diferite, în materie de ştiinţă, mărturisite sincer, deschis 
şi nu cu rea intenţie, se pot totuşi întâlni, în planul umanismului, sens în care a văzut 
marele învăţat apropierea dintre românii şi maghiarii din Transilvania. 

Românii şi ungurii împreună au realizat, spune istoricul, ,,o mare şi frumoasă 
operă desigur, care se făcea de toţi şi pentru toţi." Conferenţiarul spune că la baza 
înţelegerii dintre românii şi maghiarii din această parte a României trebuie să stea 
colaborarea. Trebuie să se continuie vechea şi folositoarea colaborare. Motivarea 
apropierii între cei bine intenţionaţi şi care o doresc este fi1cută în sensul că românii şi 
ungurii din Transilvania trăiesc în mijlocul aceleiaşi naturi, care-i inspiră şi pe unii şi 
pe alţii deopotrivă. Aceeaşi natură „trăieşte în noi. Cu toţii avem în noi bolple ei 
albastre ... ". Ea „trăieşte în fiecare fibră a neamurilor seculare de aici". Un alt element 
care-i apropie este istoria, lupta lor comună: ,,Ne-am călit cu toţii într-o lungă şi grea 
luptă". Argumentul de ordin logic, plin de persuasiune este că „tot evul mediu a ignorat 
nopunea de naţionalitate." 

Istoricul sugerează apoi căile de realizare a apropierii, a înfrăţirii. O modalitate 
este cultivarea omeniei a celor de bine. Cuvântul toleranţă este nou, luat din cărţi şi noi 
vorbim mult despre acesta uitând „adeseori omenia care a fost totdeauna în inimile 
noastre." La întrebarea ce ar putea ajuta această apropiere, părintele istoriografiei 

1. Ibidem, nr.2/1923, pag.23 
8. Ibidem, nr.2/1923, pag.24 
9. Ibidem, nr.2/1923, pag.2.:1 
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răspunde: ,,Influenţa reciprocă a sufletelor sincere" Iar domeniul concret al influenţării 
reciproce a sufletelor bine intenţionate, curate, sincere este literatura, numită metaforic 
„mare făcătoare de vrăji şi săvârşitoare de minuni." Sunt citate în continuare nume ale 
unor oameni de cultură care şi-au pus pana în serviciul apropierii culturale dintre 
români şi maghiari. Astfel este Bitay Arpad care a scos o istorie a literaturii române în 
limba maghiară, iar la Vălenii de Munte el a vorbit despre viaţa literară maghiară. În 
legătură cu omul de ştiinţă maghiar, savantul român spune: ,,Cercetările sale ne învaţă 
atâtea despre dânsa (e vorba de literatură n.n.) dovedind că nici una din aceste naţii nu 
se poate cunoaşte bine fără a întreba izvoarele celorlalte (celeilalte credem noi, n.n.). 
În continuare citim numele profesorului Kristof de la Cluj, a lui I. Slavici etc. Articolul 
se încheie cu un categoric şi persuasiv îndemn la frumoasa muncă de cercetare reciprocă 
a culturii. ,,Să ne îndreptăm într-acolo cu toţii scrisul nostru ... " să sorbim vlaga 
acestui mediu natural şi acestui trecut şi să însufleţim prin ea literatura. Astfel fiecare 
ar putea citi, traducând opera celorlalţi, lucruri de care sufletul lui însuşi să fie mişcat. 
Mari lucruri sufleteşti se pot face astfel şi mai ales mari necazuri se pot înlătura. " 10 

Înainte de a trece la traduceri vom nota şi punctul de vedere al altor adepţi ai 
apropierii sincere dintre românii şi maghiarii din Transilvania. Revista „Cele trei 
Crişuri"a deschis în paginile ei o anchetă cu următoarele întrebări: 

I. Este posibilă o apropiere sinceră între românii şi maghiarii din România-Mare? 
2. Dacă este, pe ce tărâm? politic, economic sau cultural?" 
Rezumând răspunsul dat de ziariştii şi scriitorii maghiari, vom putea conchide 

că, de fiecare dată, el este afirmativ. Benedek Elek, scriitor şi publicist şi mai ales 
organizatorul literaturii maghiare după l 920, care sugera calea directă şi concretă a 
înţelegerii dintre români şi maghiari, afirmând că maghiarii trebuie să înveţe limba 
statului, dar păstrându-şi limba maternă, este unul dintre acei cărora li se datoreşte în 
mare măsură păstrarea culturii de masă în limba maternă." 

Benedek Elek răspunde în acest sens în cuvinte călduroase „Da iubite frate 
scriitor român, fiindcă din întrebare simt îndeajuns că şi dumneavoastră dori/i 
colaborarea şi mai ştiu că cei mai de seamă scriitori români şi maghiari doresc aceasta." 1 

La revistă era concepţia că literatura n-are nimic comun cu politica. Iată şi pe 
colaboratorul nostru răspunzând potrivit aceleiaşi optici: ,,Nu aprob ca literatura să 
facă politică, dar susţin că literatura sinceră, care serveşte binele şi evoluţia poporului 
ei - e o politică, o politică mult mai superioară ca aceea ce o fac bărbaţii de stat, 
privind o dată la o clasă, altă dată la alta şi uneori chiar la interesele unor indivizi. " 12 

Mijlocul eficient de cunoaştere şi apropiere reciprocă e literatura. În continuare Benedek 
Elek încurajează traducerile literare reciproce pentru că în felul acesta se va pune 
capăt urii, neîncrederii şi indiferenţei." Scriitorul şi culegătorul de folclor despre care 

IO. Ibidem, nr.,,/1925, p.178. 
x. Ancheta a fost deschisă încă din 1922, odată cu nr.8-9 
11. Cele trei Crişuri, -10-11/1922, p. I 73 
12. Ibidem 
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vorbim şi care are o notă biografică în revistă 13
, este de părere că scrisul poetic are o 

finalitate educativă şi ca obiect poporul, concepţie de o perfectă valabilitate şi azi. 
„ Noi scriitorii români şi maghiari, trebuie să avem una şi aceeaşi părere despre cultura 
no.:istră şi să ne educăm poporul în acest sens. " 14 Finalul răspunsului său este un 
călduros îndemn „La muncă dar, fraţi scriitori români şi maghiari". is 

La anchetă mai răspunde Gomori Jeno, 16 redactorul şef şi fondatorului revistei 
„Tuz" din Viena, revistă în care au apărut numeroase traduceri din poeţii români şi 

recenzii la revistele româneşti. 
Gomori găseşte această apropiere absolut necesară. La a doua întrebare (pe 

tărâm economic, politic, cultural?) el răspunde că deocamdată este posibilă numai pe 
tărâm „literar, artistic şi ştiinţific" şi motivează logic. Pe tărâmul acesta nu există 
controverse între români şi maghiari pentru că aici se întâlnesc cei mai distinşi 
reprezentanţi ai intelectualităţii. Procesul acesta se va desfăşura încet - ne asigura 
Gomori - gândind matur. Sunt citaţi apoi reprezentanţi ai celor două popoare, aderenţi 
convinşi ai apropierii. Dovadă, revistele bilingve: ,,Aurora" la Oradea şi „Culisele" la 
Cluj. Apropierea economică i se pare problematică. Iar cât priveşte apropierea politică, 
autorul nostru sugerează ideea înfiinţării unui partid muncilor în care să intre oricine 
doreşte, indiferent de naţionalitate, rasă, clasă, sau categorie socială cu condiţia să fie 
bine intenţionaţi. Gomori gândeşte just, obiectiv şi practic scriind: ,,Cred că apropierea 
în Ardeal, Cehoslovacia şi Iugoslavia trebuie s-o începem şi s-o forţăm noi maghiarii, 
pentru că noi suntem minoritatea. Noi trebuie să fim începătorii , dar dumneavoastră 
românii, la rândul dumneavoastră, nu trebuie să respingeţi această apropiere, ba din 
contră, trebuie s-o sprijinili şi să-i neteziţi calea cât se poate de bine." 17 El îndeamnă 
ca platfonna comună a culturii să apropie sufletele şi să împreune forţele intelectuale 
ale tuturor popoarelor cu care trăiesc maghiarii împreună. 

În paginile „Celor trei Crişuri" este foarte frecvent numele lui Keresztury Sandor 
care a tradus mult din literatura română în limba maghiară şi invers. Trebuie să 
mărturisim însă că n-am găsit amintit numele său în 1tici un studiu care tratează relaţiile 
culturale româno-maghiare, cu toate că, el a studiat literatura maghiară din Transilvania 
în cei patru ani de la război 18 şi a prezentat-o cititorului român, aşa cum au făcut şi 
revistele „Napkelet'' şi „Tavasz" exceptând studiul citat al lui Domokos Samuel. Cu 
atât mai mult credem că e demn de amintit cu cât atitudinea sa este optimistă scriind că 
în „epocă şi cultura maghiară se va dezvolta mai departe." 19 Am putea spune chiar că 
sunt puţine numerele din „Cele trei Crişuri" în care să nu apară numele lui Keresztury 
Sândor fie ca traducând opere (Manase) fie ca pregătind o antologie în limba maghiară 

13. Cele trei Cri.ş14ri, 1992, Nr.IO-li 
14. Ibidem, p.174 
15. Ibidem 
16. Ibidem, nr.1/1923 p.11-13 
11. Ibidem 
18. Ibidem 
19. Ibidem, nr.8/1923, p.26-27 
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din nuveliştii români. 2° Keresztury Săndor scrie între altele, răspunzând la cele două 
întrebări: ,,Am aceeaşi convingere, că apropierea e un interes comun, dar n-o putem 
ajunge decât numai printr-o sinceritate reciprocă.'' Publicistica şi literatura română şi 
maghiară trebuie „să realizeze apropierea sufletelor." La anchetă mai răspund Ligeti 
Emo şi Bemădy Gyorgy, ultimul mărturisind că apropierea aceasta este nu numai 
posibilă ci şi necesară, având ca baz.ă o colaborare sinceră şi cinstită. 21 

Într-un articol Kereszturi Sandor fixeaz.ă Rolul transilvanismului în istoria 
culturii europene22 în care scrie despre şcoala de la Alba Iulia întemeiată în sec. XVII­
lea de Bethlen Găbor transferat mai apoi de un alt principe, Apaffy, la Aiud, elogiind 
pe profesorul Apăcz.a.i Csere Janos şi Păpai Păriz Ferencz, primul, autorul celei dintâi 
enciclopedii în limba maghiară. În nr. I I -,,/ 1926 se studiază aceeaşi problemă din punctul 
de vedere al contribuţiei româneşti transilvănene. 23Ne-am permite a conchide până 
acum că pe nedrept uitatul Kereszturi24 se dovedeşte un bun cunoscător al istoriei şi 
literaturii române şi maghiare deopotrivă şi un obiectiv cercetător al lor25 

Kereszturi Săndor stabileşte câteva Influenţe reciproce între poporul român şi 
cel maghiar în care aminteşte că primul folclorist maghiar, Kriz.a. Janos e primul 
descoperitor al unei poezii maghiare care avea un corespondent românesc identic. 
Volumul său Măcieşii (Vadr6zsăk) a fost publicat de societatea literară „Kisfaludy." 
În continuare se referă la Balada meşterului Manole şi K6muves Kelemenne şi la 
balada Inelul şi năframa şi Kato Kadar. 

Finalul articolului este plin de înţelepciune: ,,E posibil ca în fundul inimii lor să 
se duşmănească aceste popoare al căror suflet a întregit astfel de influenţe reciproce?"26 

„Cele trei Crişuri" desfăşoară o apreciabilă muncă de apropiere între românii şi 
maghiarii din judeţul Bihor. Strădania aceasta a fost urmărită, în mod conştient, de 
oamenii de bună credinţă. Articolul redacţional nesemnat, ceea ce înseamnă că el expri­
mă concepţia colecth,:;,Jlui de conducere a publicaţiei, al nr.4/1921 este grăitor în sensul 
celor spuse mai sus. 2 

La întrebarea ce finalitate are arta se răspunde: ,,E îndeobşte azi recunoscut că 
arta poate fi cu folos întrebuinţată nu numai ca un admirabil instrument de educare a 
sufletelor tinere, pe care ea are darul să le modeleze în direcţia binelui şi frumosului, 
dar şi ca un puternic şi imediat mijloc de influenţare socială, ca o punte solidă şi sigură 
între diferitele categorii de oameni, clase sau chiar naţiuni. 

Acestea fie ele în cea mai cruntă învrăjbire, se pot simţi bine împreună, când le 
20. Ibidem, nr.14/1922, p.224 
21. Ibidem, p.217 
22. Ibidem, nr.2/1925, p.29-30 
23. Ibidem, nr.11-,,/1926, p.158.165 
24. Acelaşi se opreşte asupra câtorva „Influenţe reciproce între poporul român şi cel maghiar 

C.T.C. nr.6-7/1926 p.87-80 
25. Punctele de întâlnire între literatura română şi maghiară sunt studiate şi de prof. universitar 

Kristoph Gy6rgy în articolul ,,B.Balassa şi poezia populară română Ibidem nr.8-9/1926 p.,,1-,,2 
26. Cele trei Crişuri nr.2/1924 p.24-25 
27. Ibidem, p.97-98 
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uneşte aceeaşi contemplare, sau emoţia artistică. "28 Am dat acest lung citat pentru a 
convinge cititorii asupra intenţiilor frumoase cu care pornea la drum redacţia revistei 
orădene. Arta are rol semnificativ în viaţa oamenilor: ,,Arta scoate la suprafaţă, din 
noianul sufletului, numai ce e mai ales şi mai temeinic îri firea oamenilor şi, gonind 
neghina şi pleava care sunt pricina discordiei dintre ei, face minunea unei apropieri 
sincere între elementele sale mai potrivnice. "29 

Deosebit de important găsim faptul că se menţionează între altele că apropierea 
dintre oamenii diferitelor naţiuni nu trebuie să pornească din calcul, ci din simţire." Pe 
temeiul acestor motive mai mult simţite decât calculate„ a început o legătură între 
români şi maghiari. În vederile celor din redacţie, arta este un loc senin de întâlnire 
pentru toţi: ,,întâlnindu-se pe terenul comun şi senin al artei vom putea lăsa la o parte 
ura şi pornirea unuia împotriva altuia şi nu ne vom închina decât superiorităţii de 
creaţie în cultură şi artă. "30Îndemnul merge şi mai departe la concret scriindu-se: ,,Se 
va unna astfel şi în coloanele revistei unde pe lângă bogatul material românesc vom 
publica şi traducerea unor opere mai caracteristice din literatura maghiară.31 „Fraz.a 
de încheiere este în conciziunea ei maximă un îndemn de o perfectă valabilitate astăzi, 
oricând şi oriunde." ,,Nu poţi servi mai bine ţara decât servind, în acelaşi timp şi 

cultura. "32 

Expresia concretă a justeţei unor astfel de păreri o atestă traducerile pe care le 
găsim în paginile revistei. Poetul Kiss J6z.sef e prezent cu poezia „Viziune" în traducerea 
lui Justin Ilieşiu; Viziunea poetului e sobră. În nopţile târzii, când „Nici somnul nu 
coboară din negrele ţării cu pleoapele deschise" poetul visează. I se pare că aude „O 
voce-n care geme un sunet de fanfară." Vine de undeva şi se îndreaptă în necunoscut. 
,,În lung convoi de doliu o văd, o simt cum vine şi pare că-mi îngroapă tot sufletul în 
mine."33 

George A.Petre traduce poezia Dumnezeu34 a lui Salamon Laszlo. Opera este 
expresia artistică a unui zbucium păgân, Dumnezeu fiind numit părintele păcatului, 
zeu al patimei. 

,,Ne naşte ca să ne omoare. 
„El suflă-n flăcările omenirii 
E însuşi sâmburele fructului 
Voinţa veşnică şi pasiunea firii'', 

pentru ca ultima strofă să fie o împăcare cu divinitatea, a cărei bunăvoinţă o 
recunoaşte. 

Neobositul Justin Ilieşiu traduce din Gy6ni Geza poezia „Numai pentru o noapte." 

28. Ibidem, Nr.2/1924 p.24-25 
29. Ibidem, p.97 
30. Ibidem, Nr.2/192 I p.98 
31. Ibidem, p.98 
32. Ibidem, Nr.4/1921 p.98 
33. Ibidem, Nr. 16/1921 p.506 
34. Ibidem, Nr.,/,! 922 p.182 
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Poezia este de o puternică atitudine antirăzboinică la care poetul a ajuns abia după ce 
cade prizonier şi a trăit calvarul prizonieratului. 

Pe cei care se cred viteji 
„De urgia luptei să se înfioare 
Pe când moartea cântă imnuri funerare 
Şi sămânlă neagră samănă pe căi 
Iar în şanţuri negre dorm voinici flăcăi." 
,,Să-i trimiţi aicea numai pentru o noapte" 

Pe cei care nu cred ce e războiul 
,,Să-i trimiţi aicea numai pentru o noapte: 
Când încep să bată plumbii în cetate, 
Când încep să urle sute de grenade 
Când din guri de tunuri iese foc şi sânge 
Şi-a Vistulei apă înroşită plânge." 

Poezia, de înaltă ţinută etică, este o critică la adresa vânzătorilor de ţară: 
„Să vadă locul focului nestins 
Şi orfanii jalnici cum se-neacă-n plâns, 
Muribundul geme, şi rănitul strigă: 
- Mamă ... tată ... frate ... !" 

pe cei ce stau la adăpost de război: 
„Numai într-o noapte vreau să-i văd cum vin 
Să cunoască o clipă al vieţii chin.35 

De altfel Gy6ni Geza este considerat de critica literară ca poetul ce a înfăţişat 
atmosfera războiului în mod aparte. 36 Poezia apare şi în Antologia literaturii maghiare 
(pag.51 O), în traducerea lui Aurel Covaci. 

Acelaşi Justin Ilieşiu traduce poezia „Laura" de Olăh Gabor. Primele opi versuri 
realizeaz.ă portretul fetei. Poezia nu apare în Antologia citată, deşi din opera lui Olăh 
Gabor se tradusese încă din l 921. 

Laura râde ca un copil. Urmează prezentarea calităţilor sufleteşti ale fetei. Tânărul 
îi cere focul iubirii ei şi îi spune că o va duce: 

,,În vraja unei clipe, 
Mai sus de unde bate gândirea din aripe" 

Întâlnim chiar o expresie eminesciană: 
„Sim aseaz.ă în tronul împodobit cu stele 
În purpură-mbrăcată, mai mândră decât ele" 

Poetul a oscilat între exemplul marelui Ady şi conservatorismul provincial. Este 
scriitorul de la care vor rămâne romanele ce înfăţişcaz.ă viaţa satului maghiar. 

Figura centrală a întregii vieţi literare a epocii şi, dincolo de aceasta, şi a întregii 

35. Ibidem, Nr.15/1921 p.469 
36. Klaniczay Tibor, Sz.attder J6zsef, Sz.abolcsi Miklos, ,,Kiss Magyar irodalomtMenet", gondalat, 

Budapest, 1965, p.239. 
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vieţi publice spirituale, conducătorul de o energie radiantă, Ady Endre, cel mai mare 
creator al poeziei maghiare, cel care-şi mărturisea cu mândrie descendenţa din popor 
şi aducea cu sine din copilărie sentimentele maghiarilor şi românilor, este prezent în 
revista noastră, cantitativ, cel mai mult.- Este unicul scriitor din care se traduc mai 
multe poezii, iar din nota care însoţeşte traducerile se simt frumoasele sentimente de 
admiraţie ale celor de la „Cele trei Crişuri" pentru el. Critica literară este de acord că 
cea mai mare cotitură din viaţa sa este momentul când ajunge şi se stabileşte pentru un 
timp la Oradea. 

Poezia „Omul blestemat" de Ady Endre este tradusă de Justin Ilieşiu. Poetul se 
consideră un om blestemat, deoarece: 

,,De mi-aţi tăia şi mâinile şi nu mă mir, 
Că prea sunt dornice de-mbrăţişare 
Iar când îmbrăţişez sunt un vampir"38 

Limba-i supără pe ascultători. Acolo unde calcă parcă distruge al tuturor noroc. 
Durerea sa sfăntă e paroxistică: 

„Şi sufletu-mi năpraznic moară-apoi 
Căci numai pagubă-a făcut cât a trăit, 
Şi tot ce-i stănt îngroapă în noroi" 39 

În aceeaşi traducere apare şi „Ia-mi tot ce mi-ai dat..." o încântătoare 
poezie de dragoste. 

„Ia-mi tot ce mi-ai dat, înapoi 
Nădejdi, primăveri, bucurii,­
Că-n veci n-o să-ţi dau înapoi 
Frumoşii tăi ochi azurii"40 

E o poezie lirică ce atestă pesimismul poetului: 
,,În sufletul meu le-ngropai 
Pe line-un lac azuriu 
Privească oricine în el, 
Căci sufletul meu e pustiu"4 l 

Ady Endre apare şi cu poezia „Aproape de cimitir" în traducerea aceluiaşi 
Justin Ilieşiu. Poetul trăieşte tragicul sentiment al morţii. Cimitirul rece de la marginea 
satului; ,,Blajin şi trist într-una cu crucile plecate", în nopţi întunecate va privi spre 
poet: 

„Şi-neremeniţi noi singuri privi-ne-vom mereu 
Iar sufletu-mi gigantic va tresări-n neştire 
O, nu e bine-aproape să stai, de cimitire"42 

Poetul se simte stăpânit de gândul morţii, ştie că nu e bine să te laşi 
-------

37. Cele trei Crişuri, nr.10/1921, p.301 
38. Ibidem, - nr.,,/1921, p.364 
39. Ibidem 
40. /bidem, nr.14/1921, p.434 
41. lbidem 
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pradă lui şi totuşi: 
„Eu simt în mine-adesea c-a morţii negre aripi 
Mă vor cuprinde-mreaJă. Şi uita-voi, că trăieşte 
În mine marea viaţă, ce-aprinsă străluceşte"43 

În această semisomnolenţă poetul nu ştie dacă cimitirul se apropie de el tot mai 
mult, sau el de cimitir. Impresionantul sentiment nu smulge totuşi poetului accente de 
disperare. 

,,În podgoria anilor trecuţi" se cheamă poezia bahică a lui Ady Endre, tălmăcită 
de Justin Ilieşiu. Poetul îngână un cântec la cules de vii, veghind singur.44 Acelaşi 
Justin Ilieşiu traduce din Ady Endre „Sânge şi aur. "45 Poetului îi este indiferent dacă • 
răsună aur sau curge roşu sânge, pentru că: ,,Eu ştiu că nu-i statornic nimic," spune 
autorul. Totul moare, totul dispare, şi glorie şi viaţă; ceea ce rămâne e aurul şi sângele: 

,,Mor ginţile învinse ca să renască iar, 
Şi sfânte îndrăzneţul ce nu crede în lege, 
El ca şi mine aur, şi sânge roşu alege." 

De altfel, despre traducerile lui Justin Ilieşiu din Ady scrie laudativ Dan Endre. 46 

Emil Isac scrie un articol comemorativ despre Ady Endre în care mărturiseşte: 
,,mie Ady mi-a fost un bun prieten şi am iubit într-ânsul mai mult ca oricine: omul. 
Căci Ady era înainte de toate un om: suflet deschis, temperament combativ, ironic şi 
arţăgos, glumeţ şi trist, un complex de iubire, ură şi ştiinţă. "47 

Dacă cităm mai mult din acest articol o facem cu convingerea că nimic nu poate 
înlocui cuvântul unui poet despre un alt poet. Şi-apoi caracterizarea aceasta este 
elocventă şi pentru harul poetic al celui care scrie şi pentru geniul poetic al celui despre 
care scrie: ,,Rafinat ca un abate francez, şi totuşi naiv ca un copil, încrezător în geniul 
luminei, pacifist în vremuri, când pacifismul conduce în beciurile wne.de ale Szege.dinului 
şi Văclui - prieten al progresului, fără să calce pe trupul naţi unei cu cizme împintenate 
- era un mare poet dar şi un mare om."48 Portretul fizic făcut de E.Isac e al unui poet 
despre altul. Cuvintele poetului român sunt un adevărat poem în proză: ,,Natura l-a 
înzestrat - cu ochi mari, sclipitori - cu păr negru, de care numai indienii au: strălucit ca 
fierul lustruit, spătos, ca un atlet şi copiind din cartea vieţii cele mai fierbinţi taine aş 
spune: a fost un Gargan un Baudelaire al ungurilor şi totuşi n-aş nega niciodată că era 
ungur. "49 Portretul este cuprinz.ător, larg, fără să fie vag, din linii mari, dar şi din 
amănunte esenţiale. ,,Visător al Gangelui, dar botezat cu Dunărea, simţind în sufletul 
lui plânsul Asiei, pe care-l punea pe buzele copiilor nevinovaţi, era preţul umanităţii, 

42. Ibidem 
43. Ibidem 
44. Ibidem, nr.J-2/1922/IlI/, p.I9 
45. Ibidem, nr.J-2/I922, p.12 
46. Igaz Szo, nr.I 1/1957, p.9 
47. Cele trei Crişuri 1922, nr.8, p 122 
48. Ibidem, nr.8/1922 p.I22 
49. Ibidem 
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căci i-a fost milă de fiecare om, poate de aceea ştia a urî şi iubi.''50 

Isac spune că Ady e un poet cu „dimensiuni mondiale". El scrie patetic despre 
marele său prieten, de care îl leagă atâtea amintiri. ,,Şi câp duşmani a putut avea, se 
obseivă din mulţii prieteni pe care îi are. Ady este azi pe buzele tuturor, tragedia lui 
Oscar Wilde îl ajunge şi pe dânsul: devine popular. 51 Isac îi admiră curajul. 

Dar popularitatea marelui poet nu-i va clinti niciodată memoria marelui om, 
care a avut curajul unui leu, să se hărţuiască, să lupte tăr „să-i pese de gloanţe. "52 

Poetul clujean l-a privit ca om, ca poet, iar acum îl priveşte ca român, mărturisind 
admiraţia acestui popor pentru prietenul său: ,,Balsam pe ranele ardelenilor, ale 
românilor, din 1911-1917 era scrisul, versul, veiva şi ura iubită a lui Ady. " 53 Ady e 
considerat o oază pentru sufletul omenesc. Încheierea este expresia cea mai convingătoare 
în sinceritatea ei a unei calde prietenii a cărei bază a fost un veritabil umanitarism: 
„Poate de aceea simt că se aşază umbra lui caldă pe fruntea mea, afară toate stelele 
strălucesc mai tare ca de altă dată - din codrii adânci când aud pornind vânturile 
sălbatice, ca să mângâie nesfârşita mare a gândului, a vielii, Ady omule, frate. "54 

Din acest număr aflăm că după serbările de la Zalău şi din satul natal al poetului 
o parte a presei de limbă maghiară l-a atacat pe poet, sub diferite motive. Alături de 
presa de limba maghiară sănătos orientată, presa română şi în primul rând „Cele trei 
Crişuri" condamnă pe detractorii lui Ady exclamând: ,,Să fii persecutat şi după moarte 
pentru că ai îndrăznit să iubeşti oamenii fără diferenţă de naţionalitate. " 55 

David Gyula într-un număr din ,,lgaz sw" scrie că opera lui Ady este unul din 
acele poduri pe care le construiesc folositorii responsabili ai penei între naţionalităţile 
şi popoarele conlocuitoare. 56 

David Gyula citeaz.ă revista noastră „Cele trei Crişuri'' printre cele care, alături 
de: ,,Aurora", ,,Familia" orădene şi „Abecedar" din Brad, ,,Gândirea" din Cluj şi „Pagini 
literare" din Turda traduc opera lui Ady. Acelaşi cercetător notează, de altfel, că o 
mare parte a traducătorilor români din Ady nu pot să-l redea fidel pentru români. De 
aici aflăm că Justin llieşiu în 1922 a scos o Antologie de poezie modernă maghiară 
care cuprinde 18 poezii din Ady iar poetul orădean George A. Petre a publicat un 
volum exclusiv Ady „Sânge şi aur" ( 1930). Goga spune „Cred că ar fi cel mai bine să 
apropiem literatura maghiară de cea română prin Ady." 

Poet el însuşi, Justin Ilieşiu traduce poezia ,,Apune soarele" de Szep Emo, o 
poezie erotică într-un cadru natural policromat: 

,,Soarele apune în marginea z.ării, 

50. Ibidem 
51. Ibidem 
52. Ibidem 
53. Ibidem 
54. Ibidem 
55. Ibidem, nr.8/1922, p.128 
56. /gaz szo nr. I /ian 1969 p.68 
57. Cele trei Crişuri p. l 06 
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Ascunde-te -aicea nimicul meu dulce, 
Te lasă uitării." 

În apuse un foc uriaş, război şi „suferinţă adâncă amară". Traducerea 
nu este lipsită de senzualism. 

,,Eşti sfântă, frumoasă, 

Fierbinte ca focul ce-ti arde în vine, 
Eşti moale şi caldă iîmbujorată. "57 

Mai puţin reuşită este traducerea unui vers în care eroul îi cere iubitei tăcere, 
pentru a auzi „cum se plimbă în gură-ţi încet repirarea". Poetul se teme că moartea 
care este aproape îi va cere ochii iubitei, de aceea ar vrea să-i mai vadă. ,,Puritatea, 
simplitatea şi dragostea de pace şi linişte" iată cum este caracterizat poetul nostru de 
istoria şi critica literară. 58 O ilustrare a acestei caracterizări o face poezia de mai sus. 

„Narcotism" - se intitulează poezia lui Bardos Laszlo tradusă de poetul George 
A.Petre. Poetul este decepţionat pentru că ceeace a iubit „S-a spulberat în vânt" încât 
a rămas singuratic, orfan. De aceea, el şi-a lăsat luntrea în voia apei: 

„Se zguduie talazuri 
Şi s-o izbească-n coaste vântu-nfuriat 
De s-o izbi în cale de vreo stâncă 
Şi-o scufunda-o în larg furtuna, 
Nepăsător rămâne braţul meu. 
Aici sau acolo - mie mi-e totuna ... "59 

Poetul se lasă pradă parfumului ameţitor de otravă şi letargiei visului pustiu. O 
singură dorinţă poate îl mai încearcă: să-i adumbrească faţa un văl din părul iubitei. 

Cunoscutul poet George A. Petre ne dă versiunea românească a unui cântec trist 
de „Despărţire" din Kondor Laszlo. După un tablou din natură, din care aflăm că eroul 
sădise în ea „un dor de frumos" cel părăsit îşi spune durerea: 

„Şi astăzi sătulă de jertfele mele 
Alergi fără nici o părere de rău" 

Tristeţea, durerea îi smulge exclamaţii cuprinse în plastice imagini artistice: 
,,Dar vai de îngusta pârâului vale, 
Când muntele-nalt peste ea se prăvale:! 

Eroul rămâne ca un munte „stingher, neclintit", urmărind-o oriunde ar merge. 
Demnă de amintit este imaginea legăturii dintre cei doi din versurile: 

,,Căci tu risipi-vei fiinţa-mi prin lume, 
Purtând-o pe drumuri de astăzi pe mâne" 
La toţi câte-o parte din mine vei da 
Şi orfană - de sufletul meu vei rămâne.60 

Kaczer Illyes publică proz.a ,,Primăvara întunecată" în traducerea lui Lupu. 61 

58. Klaniczay Tibor, Szander J6zsef, Sabolcsi Mik16s op.cit.p.230 
59. Cele trei Crişuri nr. lO- l l / 1922 p. I 63 
60. Ibidem p.160 
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E o poveste tristă. În primăvari., sora de caritate Frusina, însoţind doi soldaţi orbi: 
Gerson, fiu de ţăran şi Lajosh, băiat de la oraş, urcă dealurile din împrejurimile 
Budapestei. Opera este un rechi, itoriu al războiului. Lajoska îşi aminteşte că cei care 
ieri trebuiau să dea capacitatea. dau azi examene de război. Arătând parlamentul, 
Lajoska spune: Acesta a băut ,ângele nostru. El a înghiţit ochii noştri luminoşi: 
Jandarmul acesta neînduplecat ,.ne-a mânat pe noi la moarte ... în noaptea veşnică ... ,,, 
spune eroul nostru în continuare 

Mikszăth Kalma.n apare îr revista noastră cu schiţa „Carul invalid'' în tălmăcirea 
lui A.Buteanu. 62 Călătorind alături de un comisar cu o căruţă din Szoreg - în Horgos 
li se rupe osia căruţei. Un ţăran bătrân îi privea foarte flegmatic; aşa, cum priveşte 
norii, când nu-i pasă dacă merg spre răsărit ori spre apus.'· Acesta îi ajută, la rugămintea 
lor s-o repare, fără să le ceară nimic în schimb. La sfârşit, autorul spune că a „câştigat 
fotografia fidelă a ţăranului ungur.'' 

În mai multe numere apar „Gânduri" originale şi culese de Irene de Palffy. 
Pentru frumuseţea lor notăm câteva: 

„Dragostea trăieşte din ceea ce doreşte 
Şi moare din ceea ce obţine'· 

,,Numai peştii se mănâncă cu atâta sânge rece ca .... femeile." Nu lipseşte ironia: 
,,Cea mai bună probă de iubire a aproapelui o vedem la canibali. ,,Nici autoironia.'' 
Când n-avem niciun subiect, scriem aforisme." 

Revista informează cititorii despre noutăţile editoriale de limbă maghiară din 
·România şi de peste hotare. Astfel, la rubrica „Bibliografie•', apar, alături de cărtile în 
limba română noutăţile din l} modern Konyvtar, Viena. ''63 

' 

Publicaţia orădeană este o permanenţă vie în viaţa literară. Aflăm de aici despre 
moartea romancierului Gardony Geza, autorul volumului „Stele din Eger. ''64 Acelaşi 
număr face cunoscute serbările care vor avea loc în Oradea Mare prilejuite de centenarul 
naşterii lui AI.Petofi, care urma să aibă loc în primăvara anului 1923. Din felul cum se 
vorbeşte aici despre „cel mai mare poet maghiar" se poate convinge oricine că valorile 
universale sunt apreciate cu obiectivitate, întrucât în notă se spune că aceasta este o 
sărbătoare nu numai pentru maghiari „ci şi pentru întreaga lume, căci Petofi a urcat 
nebănuite culmi în poezie, ceea ce l-a aşezat în rândul marilor genii universale." Suflet 
zbuciumat, el a fost pătruns de spirit de libertate, de aceea „a murit luptând cu sabia.'' 

Cronicarii revistei noastre recenzează opere din literatura maghiară. Este cazul 
romanului „Schanii" de Ida Kiss, o tânără de 20 de ani. 65 „Deşi lipsit de remarcabile 
calităţi artistice, se spune în recenzie, şi pe alocuri chiar de motivările psihologice 
necesare", romanul merită să fie remarcat pentru paginile de adevărat talent şi fineţea 
de caracterizare. Autorul recenziei e un bun cunoscător al limbii şi literaturii maghiare, 

61. Ibidem p.7-8 
62. Ibidem, pag.86-87 
63. Ibidem 
64. Ibidem p.224 
65. Ibidem, pag.206 
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deoarece surprinde în „Schanii" influenţa scriitoarei Kafka Margit. Totuşi, tinerei 
romanciere i se recunoaşte „agerimea intuiţiei", zugrăvirea mediului şi „unitatea 
compoziţiei." Se fac observaţii asupra limbii operei. 

Demnă de remarcat este recenzia revistei „Erdelyi Irodalmi szemle" care pub­
lică notiţele unui preot catolic Ioan Berkus de la sfârşitul sec.XVII în care sunt descrise 
aşez.ămintele catolice clin Moldova, interesante pentru istorici. Publicapa este co~iderată 
de „Cele trei Crişuri" cea mai de elită revistă maghiară ştiintifică din Ardeal. In jurul 
ei s-au adunat cei mai de seamă savanţi maghiari de la noi. 66 Publicaţia noastră face 
un bun serviciu apropierii dintre poporul român şi maghiar, dorită şi de fruntaşii 
revistei. 67 

În numerele 5-6/1922, pag.96 putem citi „Un pas frumos s-a făcut aici în Oradea 
Mare pe tărâmul apropierii dintre români şi maghiari." Scriitorii, gazetarii şi artiştii 
din toate categoriile fără diferenţă de naţionalitate au pus bazele unei societăţi. Scopul 
este cunoaşterea literaturii acestor două popoare, prin traducerea şi înfiinţarea unui 
club unde să vie în contact şi să ţină conferinţe săptămânale, din domeniul istoriei şi 
literaturii. În curând societatea va edita o revistă al cărei sumar va consta din traducerea 
operelor de valoare a literaturilor române şi maghiare. Statutele au fost votate de 
adunarea generală din 27.11.1922 şi a fost ales prin vot subcomitetul în frunte cu 
preşedinţii M.G.Samarineanu, iniţiatorul acestei idei pentru realizarea căreia a luptat 
mult şi Palffy lren. . 

Ca urmare a acestui fapte scoasă revista bilingvă „Aurora" (literară, artistică, 
socială) care are ca scop a face cunoscute reciproc cele două literaturi respectiv, în a 
conduce propaganda sinceră pentru apropierea româno-maghiară în Ardeal. ,,Pe lângă 
traducerile reciproce din poeţii şi prozatorii români şi maghiari, în fiecare număr găsim 
cronici şi recenzii bogate asupra mişcărilor culturale din ambele părţi. Astfel Oradea 
Mare începe să progreseze simţitor devenind un centru al iniţiativelor frumoase şi 

folositoare. 68 

Revista „Cele trei Crişuri" deschide paginile sale lui Vath Janos, autor al multor 
scrisori din Budapesta, publicate în periodicul orădean, ocazie cu care sunt prezentate 
principalele sale opere. Prin urmare „Cele trei Crişuri" nu este ospitalieră m,mai pentru 
maghiarii din Transilvania, ci şi pentru cei din Ungaria, care luptă pentru apropierea 
sinceră dintre cele două popoare. Un alt exemplu îl oferă deosebit de plăcut caracteriza.rea 
făcută poetului Erdely Joz.sef, a cărui poezie se impune prin culorile de la ţară, icoană 
din viaţa ţăranului, tonul şi muzica baladelor populare. 69 

Popularizarea apropierilor culturale româno-maghiare a fost un alt obiectiv al 
revistei din centrul atenpei noastre, aflăm astfel că „Erdelyi Irodalmi tarsasag" a invitat 
pe Kereszturi Sandor să recite aici din traducerile sale din ungureşte în româneşte. 70 

Cititorii revistei cunosc acum societatea aceasta care a încurajat pe Revay Karoly, 

66. Ibidem, p.147 
61. Ibidem 
68. Ibidem, p.255 
69. Ibidem, p.132 
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membru al „Societăţii literare a Ardealului" al societăţii literare „Petofi" din Budapesta 
şi care a înfiinţat la Baia Mare societatea culturală „Teleki" cunoscutul traducător al 
operei lui George Coşbuc, să tălmăcească în continuare din limba română în limba 
maghiară. În „Vasamapi Ujsag" el traduce din Eminescu. 71 În ideea apropierii de care 
vorbim, revista noastră salută iniţiativa editurii „Cele trei Crişuri" de a scoate o antologie 
a poeţilor W1guri moderni, tradusă în româneşte de Justin Ilieşiu, antologie care cuprinde 
opera lui: Ady Endre, Babits Mihaly, Srep Emo, Koszolany Dezso, Olah Gabor, Iuhasz 
Gyula. 

Această apropiere se realizeaz.ă şi prin traduceri din limba română în maghiară 
în revistele ungureşti din Transilvania. Publicaţia orădeană îşi face datoria pe linia 
chestiunii din atenţia articolului nostru - apropierea culturală româno-maghiară - de a 
saluta cu bucurie traducerile din literatura română în limba maghiară. Interesul deosebit 
pentru traducerile din limba română în limba maghiară îl dovedeşte şi un alt articol, 
intitulat „în jurul traducerilor din româneşte. "72 Sunt salutate aici traducerile din 
literatura română în maghiară care, apărute în reviste şi ziare maghiare, nu sunt scoase 
în volum. La tipărirea lor, statul sau marii editori ar trebui - se propune aici - să 

contribuie. De altfel, din acelaşi număr aflăm că se urmărea realizarea unei biblioteci 
„Aurora". Cu aceeaţi ocazie se spune că în editura tipografiei „Cele trei Crişuri" urmează 
să apară un volum de traduceri din poeţii maghiari, a lui Keresztury sub titlul „Laura" 
în tălmăcirea lui Justin Ilieşiu. 

SW1tem informaţi că nuvela „Străjerul" de Sadoveanu a fost tradus de Keresztury 
Sandor în „Temesvari Hir/ap". Glossa lui Eminescu a fost tradusă de Dsida Jeno în 
,,Vendiakok lapja". Lui Ivan Peter îi datorăm traducerea operei ,,Principesa Ruxandra" 
de Nicolae Gane, în „Vasarnap Ujsag." Alfred Moşoiu cu „Rugăciunea.florilor" e 
tradus de Keresztury în ,,Pasztor Tiiz".,,Temesvari Hirlap" publică poezia „Vara" de 
Lucian Blaga, iar poezia ,,Amurg" de G.Tutoveanu e tălmăcită în aceeaşi publicaţie, 
schiţa lui Emil IsacA„Cristor şi soldatul" e tălmăcită în „Temersvari Hirlap" de acelaşi 
harnic Keresztury. Intr-o notă se mărturiseşte că revista „Cele trei Crişuri" de la început 
s-a declarat că vrea să mijlocească o apropiere între cercurile culturale româneşti şi 
cele maghiare din Ardeal. De şapte ani de zile niciun moment n-a încetat a accentua, că 
este o „necesitate absolută de a face cunoscută cultura noastră în cercurile maghiare 
din Ardeal şi viceversa." Aşa cum era şi firesc, repetăm, prin apropiere73 românii nu 
înţelegeau deznaţionalizarea. Elocvente sunt următoarele cuvinte din continuarea notei 
citate: ,,Ne putem apropia unii de alţii fără să se pericliteze cultura şi limba noastră 
originală."74 Revista salută cu mulţumire frumoasa muncă de traducere din ambele 
părţi. Publicaţia, ,,Cele trei Crişuri" a primit cu bucurie orice gest de apropiere din 
partea literaţilor maghiari, În cazul nostru este vorba despre o scrisoare a redactorului 
Ludovic Gyorgyi de la revistele „Erdelyi Irodalmi szemle" şi „Pasztor Tuz" care 

70. Ibidem, nr.4/1923, p.64 
71. Ibidem 
72. Ibidem, nr.1/1923, p.15 
73. Ibidem, nr. I 0/1926, p.144 
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mărturiseşte că „cercurile cele mai serioase din tabăra culturei maghiare din Ardeal, 
sunt dispuse şi chiar doresc o activitate de apropiere româno-maghiară." 

Nota este, regre:.abil, printre ultimele gesturi frumoase întrucât după ce şapte 
ani oamenii de cultură au încercat apropierea sinceră, cu cât mişcările iredentiste şi 
revizioniste se apropiau, cu atât lumina se stinge treptat lăsând locul întunericului. 

Într-o notă din nr.6/1927 este salutată cu căldură colaborarea în paginile 
publicaţiei orădene a Episcopului Dr.Karâcsony Janos, notându-se totuşi. Dacă în unele 
chestiuni care privesc istoria noastră, Episcop Dr. Karâcsonyi profesează vederi pe 
care istoricii noştri nu le acceptă şi care contrariază şi sentimentele noastre, faptul 
acesta nu poate împiedica spiritele obiective, de a recunoaşte înalta sa erudiţie şi distinsele 
sale calităţi de om de ştiinţă. 7~ 

La sfărşitul acestor rânduri se impun câteva concluzii. Chiar dacă nu toate 
traducerile vizează operele sau scriitorii cei mai reprezentativi ai fenomenului literar 
maghiar, acţiunea de apropiere româno-maghiară este demnă de toată lauda, şi aceasta 
pentru că traducerile au contribuit la popularizarea în rândul cititorilor români a 
scrierilor poetice maghiare, pentru că ea a pennis stabilirea punctelor de întâlnire 
dintre cele două literaturi, realizându-se astfel o matură şi obiectivă apreciere a 
contribuţiei fiecăreia, la îmbogătirea tezaurului literar universal. 

Întreagă această acţiune a' dus - şi aceasta nu este un factor ultim ca importanţă 
- la trezirea şi dezvoltarea, prin profundul umanism ce stă la baza culturii, a 
sentimentului de respect şi apropiere a românilor şi maghiarilor din judeţul Bihor şi 
reşedinţa sa, Oradea, deziderat căruia i se doreşte integrată şi cercetarea noastră. 

14. Ibidem, p.145 
15. Ibidem, nr.6/1927, p.108 
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